Little Chapters

For guidance on how to use these readings, see here; for conventions, abbreviations and definitions, check
here. Answers to the Questions are at the end of these pages. The purpose of the Questions is not to test you,
but to call your attention to significant features of the passage and so help you to improve your reading
skills. If you can’t answer some, don’t worry: look at the answers and you'll learn! Boldface in the text
indicates a direct quotation from the Old Testament. Proper names that you can easily guess by

transliterating have not been glossed.

Romans 12.1-2

Although there is a lot of vocabulary in this passage that occurs fewer than 30 times in the
GNT, most of these words are not rare and / or are important words because of their
meaning. That means that either learning some of them by rote or committing this passage
to memory could be a good use of your limited time. Or just enjoy the passage in Greek:

that’s good too!

INapakaAw ovv Vuag, &deAdol,
OLX TV OIKTIQUWV TOL Oe0v
TIAEACTNONL T COUATA VU@V
OQuoiav Cwooav aytav
T Ot eVAECTOV,

TV Aoy v Aatpelav Opwv:

Katl pr) ovvoxnuatiCeofe T alwvi ToLTw,
AAAQ petapoodpovode
1) AVAKALV@O €L TOV VOOG,
elg o doxpalerv DUAg
Tt 10 OéAnua Tov Beov,
TO AyaB0V Kal eDAQEOTOV KAL TEAELOV.

Helps

*Helps 1

OIKTIQU@V: mercies; or tr. as sing.
nagaoTnoaL: present

*Helps 2 & 3

evAapeotov: pleasing

Aoy v: reasonable, rational
Aatpelav: service, worship

ovvoxnuatiCeoOe: conform to
*Helps 4

avakawwoel: renewal  voog: mind
dokiualerv: test, approve

téAelov: perfect

1. adeAdot: remember that grammatically masculine plurals, when denoting entities that
have biological sex, can stand for either a group composed entirely of males or a mixed
group of males and females. Do you think in this statement Paul was addressing only
the male members of the Roman church or all its members?

2. Before Ouoiav, supply ‘as’. Ovoiav: sacrifice.

3. Buoiav Lwoav ayilav t@ Oc@ ev&peatov: there are two nouns here, three adjectives
no conjunctions and not much punctuation. Eek! Fear not: identify the nouns and the

rest will fall into place

4. petapodovobe: you can figure this out from its English cognate. Chop off the

personal ending and transliterate.

1 Thessalonians 3.12-13
vuag 0¢ 0 Kvglog mAeovaoat kat megrooevoat
T AyATn

*Helps 1


https://errantpilgrim.net/wp-content/uploads/2025/10/How-to-Use-These-Readings-2.pdf
https://errantpilgrim.net/wp-content/uploads/2026/01/Conventions-Definitions-Abbreviations.pdf

elg AAANAOLG Kal elg TTavTAg,

kaOdmeQ kal Nueis eig Vuag,

kaOamep: justas  *Helps 2

€lg 10 oTnELEaL VU@V TS kaEdlag otnoiéat strengthen
AUEUTITOVG €V XYLWOUVT) apépmtovg: blameless *Helps 3
¢unpooOev ToL B0V Kal TATEOC NHUWYV

&v 1) mapovoia tov Kvptov puwv Inoov maQOLOK: coming, presence

HETA TAVTWV TWV QYIlwv avTo.

Helps

1. mAeovaoat and megiooevoaia: rare instances of the optative in the GNT (aside from
the set phrase ur) yévotto). > mAeovalw, to increase, make to increase. The optative
mood expresses possibility, often a wish: translate both verbs here with the auxiliary
verb ‘may’. Even if the personal endings of the optative are unknown to you, you can
figure out the subject and object of the two verbs from the cases the substantives are in.

2. kalnueic eig Vuac: the sense of the first line is being understood here. Translate either
by supplying a verb (‘just as we do for you’) or by making the first personal pronoun
into an adjective (“as ours does towards you).

3. aywovvn: the form and its placement after the preposition tell you this is a noun. It

looks like &ytog, so you can figure out its meaning.

Philippians 4.4-7
Xatpete ev Kvpiw
TTAVTOTE:
TIAALY €0W,
xaloete.

TO €TILEKEG VWV YVWwOoOT)Tw
o avOpwmnoLs.

0 Kvgtog éyyvg:

UNOEV HEQLUVATE,
QAN
&v mavTl

TN TIQOOEVXT) KAl Tr) denoet

HETA eLXAQLOTIG

T altpata VHV yvwelléobw

TEOG TOV OeoV.

KAl 1) elpnvn toL Ogov
N UMeEéxovoa mMAVTA VOOV

doover|oeL Tag kKadiag LUV

€0 > €pew, used for the fut of Aéyw

¢rewknic: gentle. Adj functioning as a noun
YVwoOnTw > yivwokw, 3rd impv

supply a copula

HEQLUVATE > HEQLUVAW: worry, be concerned

denjoeL > prayer, supplication
evxaolotiac: thanksgiving

attrjuatoa: requests

YVwLléoOw > yvweilw: make known

vmeQéxovoa > UTEQEXW: surpass
vouv: mind, reason, understanding
(doovprjoel > ppovpéw: protect, keep



KAl T vonuato DUwv vorjuata: minds, hearts
év Xototw Tnoov.

1 Peter 3.10-12

This is actually a quotation from the Septuagint/LXX version of Psalm 34.12-16, which is
why you'll see it set out as poetry or italicised in some versions of the GNT. The GNT is
full of quotations from the LXX, some fairly lengthy, some like this, just a phrase. The
Psalter is the second most quoted book of the LXX in the GNT (Isaiah is the first), so this
passage will give you a little taste of an older style of Greek, as well as of the prayer book
of the Greek-speaking Jewish community.

0 yap 0éAwv Cwnv dyaray

Kal e Nuepag ayadag ety > 0paw (aor)

TALOATW TNV YAwooav TIAVOATW > MAVW: cease
QTIO KOKOV

Kal XelAn tov pn AaAnoat d6Aov, xelAn:lips  d0Aog: deceit

EKKALVATO O > éxrkAlvw: turn away from
QATIO KAKOD

Kal momoatw dyadov,

(nmoatw elprvnv (nmodartw: aor impv 3rd
Kal dlwéATw avTrv: duw&dtw: aor imp 3rd
6t opOBaApot Kvpiov
ETtL Ok iovg
KAl QTA AUTOV WTAK > ovC: ear
elg dénov avtwy, dénowv: prayer

npdowmnov d¢ Kvpiov
ETIL TTOLOVVTAG KOKA. supply a copula when translating into English



